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Аннотация. Статья посвящена вопросам стандарти-

зации профессиональной деятельности переводчика 
в России. Существующие стандарты быстро устаре-
вают, особенно в свете развития технологий искус-
ственного интеллекта. Высказывается мнение о том, 
что текущий профессиональный стандарт перевод-
чиков уже нуждается в пересмотре, поскольку не учи-
тывает возможности применения больших языковых 
моделей в технологических процессах. Стандарт по 
автоматической генерации текстов в профессио-
нальном переводе должен быть принят до следую-
щей итерации профессионального стандарта для 
того, чтобы учитывать современные реалии и не 
ограничиваться только сферой перевода. Новые оте-
чественные стандарты должны включать в себя об-
щепринятую терминологию, а также быть гармонизи-
рованными и общедоступными. 
 
Ключевые слова: автоматическая генерация тек-

стов в переводе, технологии искусственного интел-
лекта, большие языковые модели, профессиональ-
ный стандарт, профессиональный перевод. 

Absract. The article is devoted to the issues of profes-

sional translation standardization in Russia. The existing 
standards are rapidly becoming outdated, especially due 
to the development of Artificial Intelligence technologies. 
Recent years have witnessed the rapid development of 
large language models. Therefore, the current profes-
sional standard for translators needs to be revised. A 
standard for automatic text generation in professional 
translation should be adopted before the next iteration of 
the professional standard and not be limited only to the 
field of translation studies. New standards should include 
commonly accepted terminology and be harmonized and 
accessible. 
 
 
 
 
 
Key words: automatic text generation, Artificial Intelli-

gence technologies, large language models, profes-
sional standard, professional translation. 

 
Введение 
Изучение вопросов, связанных со стандартиза-
цией профессиональной деятельности пере-
водчика в Российской Федерации, которая, по 
сути, никак не сертифицируется и не лицензи-
руется, продолжает оставаться актуальным до 
сих пор. С одной стороны, к единственным дей-
ствующим стандартам можно отнести ГОСТ Р 
ЕН 15038-2014 «Услуги населению. Услуги пе-
реводческие. Требования к услугам» [3] и ПР 
50.1.027-2014 «Правила оказания переводче-
ских и особых видов лингвистических услуг» 
[10]. С другой стороны, единственным стандар-
том, регулирующим подготовку переводчиков в 

отечественных вузах, является профессио-
нальный стандарт «Специалист в области пе-
ревода» [12], который, очевидно, быстро уста-
ревает в современных условиях, когда бурное 
развитие технологий искусственного интел-
лекта (ИИ) радикально меняет многие аспекты 
личной и профессиональной деятельности. ИИ 
проникает во все области человеческой жизни, 
исключением не стали гуманитарные науки и гу-
манитарные сферы деятельности. Например, в 
контексте обучения иностранным языкам искус-
ственный интеллект уже достаточно серьезно 
воспринимается как самостоятельный субъект 
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в триаде «обучаемый – ИИ – педагог», а фор-
мат деятельности того же педагога «видоизме-
няется и дополняется новыми функциями» [14, 
15]. 

Очевидно, что каждая отдельная отрасль и 
каждый вид профессиональной деятельности 
не сможет развивать свою систему норматив-
ных документов в сфере автоматизации от-
дельно от других. В России приняты и принима-
ются новые стандарты по большим данным и 
ИИ, и каждый последующий стандарт должен 
не только ориентироваться на уже принятую 
терминологию, но и дополнять принятые в дру-
гих отраслях, особенно в области прикладной 
информатики, подходы и представления. В про-
тивном случае стандарт переводчиков (пере-
водческих компаний) будет применим и легити-
мен только для переводчиков. Мы ставим куда 
более амбициозные цели.  

Прогресс настолько стремителен, что приве-
денный ниже перечень стандартов обречен на 
моментальное устаревание и не претендует на 
полноту:  

 ГОСТ Р 59277—2020 Системы искусствен-
ного интеллекта. Классификация систем искус-
ственного интеллекта [1]; 

  ГОСТ Р 59898—2021 Оценка качества си-
стем искусственного интеллекта. Общие поло-
жения [2]; 

 Предварительный национальный стандарт 
Российской Федерации ПНСТ 776-2022 Инфор-
мационные технологии. Интеллект искусствен-
ный. Управление рисками [8]. 

При этом указанные ниже стандарты уже со-
держат терминологическую основу, которую 
нельзя игнорировать, как бы мы ни называли те 
же самые явления в сфере перевода и локали-
зации: 

 ПНСТ 518-2021 (ИСО/МЭК 20924—2018) 
(ISO/IEC 20924—2018) Информационные тех-
нологии. Интернет вещей. Словарь [7]; 

 ГОСТ Р ИСО/МЭК 20546-2021 Информаци-
онные технологии. Большие данные. Обзор и 
словарь [4]. 

Таким образом, уже на этапе определения 
терминологии перед разработчиками нового 
стандарта в области автоматической генерации 
текстов (АГТ) в переводе стоит серьезная и пер-
воочередная задача – обобщить узуальную для 
отрасли, принятую в переводческих компаниях, 
в научной литературе, в академической среде и 
в опубликованных в России стандартах прак-
тику и не изобретать велосипед в эпоху самока-
тов. Очевидно, что такая терминологическая 
база наиболее эффективна в том случае, если 
она будет гармонизируемой, динамичной и об-
щедоступной, то есть размещенной на плат-
формах в сети Интернет. 

Стоит также подчеркнуть, что принятый про-
фессиональный стандарт переводчиков подле-
жит обязательному пересмотру раз в шесть лет 
[12], а в стандарте «Специалист в области пе-

ревода» практически никак не отражены компе-
тенции и действия, связанные с применением 
автоматического перевода. На момент обще-
ственных слушаний несколько лет назад от-
расль еще не была готова к столь радикальным 
изменениям в сфере перевода, поэтому вся ав-
томатизация была объединена в отдельную 
обобщенную трудовую функцию и оказалась на 
7-м квалификационном уровне, для достижения 
которого предполагается обучение в специали-
тете или магистратуре. Мы считаем, что офици-
альный стандарт по АГТ в профессиональном 
переводе должен быть принят до следующей 
итерации профстандарта – в противном случае 
вузы не смогут официально готовить востребо-
ванных специалистов еще много лет. Опыт по-
казывает, что для полного цикла разработки и 
слушаний было необходимо не менее двух лет 
[6]. 

Возможным выходом из ситуации могла бы 
стать адаптация в Российской Федерации стан-
дарта ISO 18587: 2017 «Переводческие услуги. 
Постредактирование машинного перевода. 
Требования» [16], однако многие представи-
тели отечественного переводческого сообще-
ства считают его уже устаревшим, а саму идею 
стандартизации только постредактирования 
машинного перевода (МП) ошибочной и тупико-
вой. Очевидно, что усилия на адаптацию этого 
стандарта надо будет потратить немалые. Бо-
лее того, его можно считать «мертворождён-
ным» по ряду причин. Одна из причин, почему 
ISO 18587: 2017 уже не состоятелен, справед-
ливо указана в Telegram-канале Евгения Бар-
това и поддержана в Telegram-канале сотруд-
ников «Неотэк», которые считают, что и полное, 
и даже легкое постредактирование требует 
сплошного изучения, прочтения и сопоставле-
ния текстов оригинала и перевода [9, 17]. Никто 
не будет спорить по поводу того факта, что едва 
ли можно обеспечить отсутствие пропусков и 
добавлений (ensuring that no information has 
been added or omitted) без сплошного изучения 
всего текста оригинала и всего текста перевода. 

Другая причина кроется в терминологии са-
мого стандарта. Так, термин «легкое постредак-
тирование» вовсе и не предусматривается 
стандартом ISO 18587: 2017. Как представля-
ется, он упоминается больше в просветитель-
ских, факультативных, справочных целях. 
В связи с этим стоит упомянуть проект рекомен-
даций, разрабатываемый в Союзе переводчи-
ков России, но так, к сожалению, и не увидев-
ший свет, под названием «Рекомендации по 
определению размера вознаграждения пере-
водчика (Проект)». Разработчики документа 
справедливо отмечали, что в соответствии с 
действовавшим на тот момент СанПиНом 
2.2.2/2.4.1340-03 «Гигиенические требования к 
персональным электронно-вычислительным 
машинам и организации работы» [13] перевод-
чику или постредактору МП необходимо было 
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бы гарантировать отдых каждый час по 15 ми-
нут таким образом, чтобы общая продолжи-
тельность труда за один рабочий день не пре-
вышала 6 часов, а за рабочий день (смену) счи-
тывать с монитора можно не больше 60 тысяч 
печатных знаков (более 10 тысяч слов). Приве-
денные выше подсчеты требуют проверки и 
уточнений, но очевидным остается факт, что за-
конодательными актами и здравым смыслом 
могут быть предусмотрены пределы производи-
тельности постредактора МП, а добиваться ка-
чества только стопроцентной сплошной провер-
кой маловероятно. Таким образом, мы считаем, 
что стандартизировать, нормировать и регули-
ровать надо не только и не столько собственно 
перевод, сколько весь его ландшафт, всё его 
технологическое окружение. 

Если говорить о влиянии технологий ИИ на 
профессиональную деятельность, то можно от-
метить, что в связи с широким распростране-
нием технологий для АГТ, включая МП и боль-
шие языковые модели (БЯМ), меняются пред-
ставления о ценности, целях и принципах пере-
вода как продукта и вида профессиональной 
деятельности. Прежде всего, отмечается изме-
нение отношения к качеству перевода как тако-
вому, а также снижение требований к грамотно-
сти текста на родном (русском) языке. Кроме 
того, инвестиционная привлекательность тех-
нологических решений для межъязыкового по-
средничества приводит к дальнейшим интен-
сивным изменениям в области автоматизации 
перевода – причем без учета мнения перевод-
ческой отрасли.  В связи с этим в июне 2023 
года был представлен «Меморандум Ассоциа-
ции переводческих компаний по вопросам ин-
ституционализации, стандартизации и созда-
ния нормативно-правовой базы для примене-
ния машинного перевода (МП) и прочих техно-
логий автоматической генерации текста в каче-
стве профессиональных инструментов в обла-
сти перевода и локализации» [5] в качестве пер-
вой попытки обоснования позиции представите-
лей отрасли. 

 
Основная часть 
Учитывая, что современный перевод явля-

ется сложным технологическим процессом, осу-
ществляемым с привлечением специалистов в 
области лингвистики, программирования, при-
менения средств автоматизации, управления 
качеством, процессами и рисками, и включает в 
себя использование систем автоматизирован-
ного перевода (CAT-tools), в том числе, памяти 
переводов (TM) и систем автоматического пе-
ревода (МП и БЯМ), следует подробнее описать 
новое явление под названием «автоматическая 
генерация текстов в профессиональном пере-
воде».  

Для профессионального применения 
средств АГТ, включая МП и БЯМ, с учетом ин-
тересов представителей профессионального 

сообщества и потребителей (заказчиков) пере-
вода, необходимы институализация, стандар-
тизация и разработка нормативно-правовой 
базы. Следует отметить важность оценки рис-
ков применения этих технологий, а также необ-
ходимость выработки единой профессиональ-
ной терминологии и общего подхода к понима-
нию основ и принципов применения средств 
АГТ в области профессионального перевода 
всеми участниками рынка переводов, разработ-
чиками и представителями академического со-
общества [5]. Для выработки единого подхода к 
использованию АГТ в переводе необходим си-
стемный обмен опытом и накопление знаний; 
проведение исследований; оценка качества ре-
зультата автоматической генерации текста; 
оценка рисков применения результатов МП и 
БЯМ в переводе. 

Для формирования нормативно-правовой 
базы в области профессионального примене-
ния технологий и средств автоматической гене-
рации текста должна осуществляться система-
тизация и обработка «узких» отраслевых зна-
ний и опыта, рассмотрение этических кейсов, 
разработка и принятие стандартов, норм и ре-
комендаций для разработчиков технологий и 
заказчиков переводческих услуг, проведение 
отраслевых совещаний и конференций по МП и 
БЯМ, а также связанными с ними технологиями, 
решениями, услугами и процессами, взаимо-
действие с научным и академическим сообще-
ствами для актуализации учебных планов. 

Одной из ключевых задач является пере-
смотр и дополнение терминологии в области 
АГТ, введение и определение таких понятий, 
как автоматическая генерация текстов, предоб-
работка (которая включает в себя предредакти-
рование, но не сводится только к нему), посто-
бработка (вместо существующего понятия 
«постредактирование»), стратегия постобра-
ботки, сценарий АГТ, специалист по АГТ, авто-
матический сгенерированный текст (АСТ), спе-
циалист по постобработке АСТ, редактор АСТ. 
Словарь-глоссарий, содержащий как термины, 
принятые в отрасли перевода и локализации, 
так и термины, принятые в существующих и раз-
рабатываемых стандартах по ИИ и большим 
данным (например, [1, 2, 4, 7, 8]), должен соста-
вить значительную часть будущего стандарта 
по применению средств АГТ в профессиональ-
ном переводе. 

Как представляется, АГТ применяется для 
целей оптимизации переводческого процесса в 
соответствии с задачами и ресурсами заказчика 
услуг. В большинстве случаев использование 
средств АГТ сопровождается последующей 
ручной обработкой (постобработкой) результа-
тов переводчиками-постредакторами, а также 
выполнением всех этапов полноценной про-
верки качества. В некоторых случаях, в усло-
виях дефицита времени, для выполнения пол-
ного цикла перевода, постобработка результа-
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тов АГТ может исключаться из процесса (напри-
мер, принимается решение использовать ре-
зультаты МП без постредактирования), либо 
выполняться в виде выборочной или легкой по-
стобработки. При этом обязательной является 
оценка возможности возникновения последую-
щих рисков. Например, в отрасли на неофици-
альном уровне уже давно признана проблема 
галлюцинирования хорошо обученных нейрон-
ных сетей при переводе – то есть за гладкость, 
сохранение лексической сочетаемости, стили-
стически безупречный текст перевода прихо-
дится платить необходимостью внимательной, 
доскональной вычитки на предмет лексических 
и смысловых искажений, а также «фактче-
кинга». 

При разработке технологий с использова-
нием ИИ в переводе следует учитывать выводы 
и уроки специалистов по большим данным и ма-
шинному обучению, с одной стороны, (см. также 
«Горькие уроки» Саттона «…моделирование 
человеческого разума не работает в долгосроч-
ной перспективе… Два метода, которые, как ка-
жется, могут бесконечно масштабироваться – 
это поиск и обучение. … Нам нужны агенты ИИ, 
которые смогут самостоятельно проводить ис-
следования, а не использовать уже имеющиеся 
знания. Создание систем на основе человече-
ских знаний только усложнит процесс обуче-
ния…») [18], и понимание, с другой стороны, 
уже существующего и опробованного техноло-
гического процесса в переводе и локализации, 
где наряду с переводом обязательным явля-
ются его проверка и редактирование, претензи-
онная работа, то есть работа с возражениями, 
правками и замечаниями заказчика и потреби-
теля, что не всегда одно и то же, контроль каче-
ства продукта и обеспечение качества всего 
проекта, включая будущие переводы, термино-
логическая работа, приведение текстов на ИЯ и 
ПЯ к удобному для переводчика, редактора и 
потребителя виду, перевод чертежей, иллю-
страций и интерфейсов ПО с учетом контекста 
и всего проекта, учет культурного контекста, 
коммуникативной ситуации и многое другое.  

И если тут (сказочным образом) заменить 
переводчика на ИИ, то перевод как продукт и 
как профессиональная услуга сам по себе без 
человека все равно не появится. Таким обра-
зом, в стандарте должно быть четко указано, 
что применению средств АГТ не может, а 
должна предшествовать специальная обра-
ботка исходного текста (ИТ) и исходных данных, 
в том числе предредактирование. Она может 
включать следующие операции: 

 распознавание изображений; 

 разметку и изменение форматирования 
текста с последующим восстановлением; 

 слияние разобщенного текста на разных 
страницах и в разных колонках, объединение 
сегментов; 

 пробную загрузку в CAT-tools, пробный пе-
ревод частей, оценку и сравнение выдачи раз-
ных систем; 

 подготовку словарей / терминологических 
баз для обеспечения единообразия генерации 
или перевода; 

 обеспечение единообразия терминологии 
и обозначений ИТ (в качестве гарантии отсут-
ствия ошибок в переводе и единообразия тер-
минологии в переводе); 

 исправление ошибок в ИТ с целью получе-
ния более качественного результата АГТ; 

 расшифровку аббревиатур, устранение 
или минимизацию многозначности на лексиче-
ском и грамматическом уровнях; 

 настройку запросов (промптов) БЯМ и про-
чих средств, позволяющих добиться макси-
мально высокого качества выдачи; 

 оценку качества машинной выдачи после 
проведения всех перечисленных выше подгото-
вительных работ, обобщение слабых мест; 

 доработку конкретного текста по правилам 
работы в CAT-tools; 

 классическую корректорскую работу и т.д. 
Важно отметить, что выбор и комбинирова-

ние средств АГТ, а также видов предобработки 
и постобработки подлежит согласованию 
между заказчиком и исполнителем, либо заказ-
чик должен дать информированное согласие на 
то, что исполнитель вправе сам определять все 
технологические аспекты своего производства. 
Для этого рекомендуется подготовка чек-листов 
для заказчиков о рисках использования МП и 
АГТ. К ним стоит обязательно отнести: 

 риски для качества конкретного продукта; 

 риски для конфиденциальности переводи-
мых данных; 

 риски для конфиденциальности самого 
факта перевода определенных текстов, в опре-
деленных языковых парах, определенным ис-
полнителем, определенному заказчику; 

 правовые риски (например, кому принадле-
жат права на полученный контент и в каком со-
отношении); 

 правовые риски в отношении владельцев 
данных, которые могли быть использованы для 
обучения (в том числе при добросовестном при-
обретении); 

 правовые риски (распределение ответ-
ственности за неверный перевод и последую-
щий ущерб); 

 риски загрязнения баз памяти машинным 
переводом (МП) и результатами АГТ; 

 риск загрязненности данных для обучения: 
используемые тексты (в идеале) должны быть 
продуктом человеческого перевода и т. д. 

Помимо этого, следует определить как мини-
мум сценарии постобработки АГТ, руководство 
по составлению текстов, которые могут быть 
переведены с использованием АГТ даже без 
наличия воли автора (например, общедоступ-
ные тексты сайтов в сети Интернет и статьи), 
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требования к обучению специалистов по работе 
с АГТ, минимальные лингвистически и юриди-
чески оправданные требования к разработчи-
кам ПО и платформ ИИ. 

Применение средств АГТ в профессиональ-
ном переводе, ответственность за который при-
нимает конкретное лицо, человек или компа-
ния, не может не находиться в фокусе исследо-
ваний профессионального и академического 
сообществ, составляя «когнитивную повестку 
дня» в переводческой деятельности. Эта ра-
бота возможна только путем взаимодействия 
практикующих переводчиков с большим спек-
тром рабочих языков, технологов перевода, 
ученых, представителей смежных отраслей, в 
особенности разработчиков и специалистов по 
машинному обучению и большим данным. 

 
Заключение 
В результате рассмотрения некоторых вопро-
сов, связанных с АГТ в профессиональном пе-
реводе, можно прийти к некоторым выводам о 
том, что исполнителям (переводчикам и пере-
водческим компаниям) требуется уже сейчас, 
не дожидаясь принятия стандартов, выполнять 
следующие технологические требования: 

 обеспечивать чистоту баз памяти перево-
дов (датасетов), полученных без применения 
МП и АГТ, например, за счет раздельных техно-
логических процессов для перевода с АГТ и без 
АГТ; 

 обязательно маркировать базы памяти, в 
которых могут быть результаты АГТ и преду-
сматривать технический запрет на их случай-
ное использование в «ручных» проектах; 

 вести раздельные базы памяти переводов 
для ручного человеческого перевода и для пе-
ревода с возможным использованием АГТ 
(либо обязательного указания в метаданных 
сегментов памяти факта АГТ или источника); 

 обязательно маркировать любой перевод, 
выполненный с использованием АГТ;  

 получать информированное согласие за-
казчика на использование АГТ и т. д. и в случае 

профессиональных игроков (переводческих 
компаний) разъяснять риски, участвовать в раз-
работке сценариев их обработки. 

Безусловно, переводчики и переводческие 
компании должны обязательно формулировать 
и предъявлять свои возможные требования к 
разработчикам систем АГТ (в т. ч. МП): учет кон-
текста, в том числе ранжированных глоссариев; 
настройка систем АГТ таким образом, чтобы 
при формировании текста учитывался весь про-
ект и(или) весь текст целиком, без сегментации 
и фрагментации на не связанные между собой 
сегменты; возможность постоянного пополне-
ния и дообучения систем АГТ глоссариями и па-
мятью переводов на основе обратной связи 
участников ручного процесса постобработки; 
соблюдение (авторских) прав на текстовые и 
речевые корпуса для обучения систем АГТ; со-
блюдение тайны текстов, предназначенных для 
перевода, самого перевода, метаданных, ис-
полнителей, заказчиков; учет наличия в тексте 
нетекстовых элементов, в особенности для 
иероглифических видов письменности и вязи; 
возможность оставления части текста без пере-
вода; возможность перевода с нескольких язы-
ков, доперевода многоязычного ИТ при согла-
совании с теми частями текста, которые в ори-
гинале уже написаны на языке перевода и т.д. 

Напомним, что для эффективного примене-
ния средств АГТ в профессиональном переводе 
необходимо обеспечить возможности для ком-
бинирования технологий АГТ с технологиями 
использования памяти перевода (CAT-tools), 
полностью ручного перевода с возможностью 
гибкой настройки приоритетов, записью авто-
ров тех или иных фрагментов текста с целью 
конкретизации и разграничения ответственно-
сти (исполнителей или специалистов) за тот 
или иной текст, а также определения их автор-
ства и авторских прав, в том числе с целью при-
нятия корректирующих мер, направленных на 
повышение качества. 
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Аннотация. В статье рассмотрены проблема отра-

жения оценки качества перевода в профессиональ-
ных международных и национальных стандартах. 
Проанализированы изложенные в них требования, 
предъявляемые как к переводчику текстов опреде-
ленного жанра, так и к уже созданному переводному 
тексту. Выявлена и обоснована необходимость стро-
гого следования критериям, описанным в офици-
ально утвержденных нормативных документах. По-
казано, что в Казахстане эта проблема еще не стала 
предметом специального рассмотрения. Многочис-
ленные переводческие организации используют раз-
ные критерии оценки качества перевода. Между тем 
задача объективизации оценки качества перевода 
может быть выполнена в рамках теоретических кон-
цепций, создающих методологический фундамент 
создания нормативных документов, использующихся 
на практике. На основе проведенного обзора авто-
ром предлагается ввести в казахстанский переводче-
ский стандарт новые профессии: специалист по кон-
тролю качества перевода, редактор, переводчик-ис-
следователь, переводчик высшей категории, а также 
описать знания, умения и трудовые действия каждой 
из них. Это поможет объективировать общие требо-
вания к готовой переводческой продукции и улуч-
шить ее качество. 
 
Ключевые слова: оценка качества перевода, пере-

водоведение, профессиональные переводческие 
стандарты. 
 

Absract. This article deals with the problem of reflecting 

translation quality assessment in professional interna-
tional and domestic national standards. The require-
ments outlined in them are analyzed and applied to both 
a translator of texts of a certain genre and an already 
translated text. The necessity of strict adherence to the 
criteria described in the officially approved regulatory 
documents has been identified and justified. It is shown 
that in Kazakhstan this problem has not yet become the 
subject of special consideration. Numerous translation 
organizations use different criteria for translation quality 
assessment. Meanwhile, the task of objectifying the 
translation quality assessment can be carried out within 
the framework of theoretical concepts that create the 
methodological foundation for the creation of normative 
documents used in practice. Based on the review, the 
author proposes to introduce new professions into the 
Kazakhstani translation standard: translation quality con-
trol specialist, editor, translator-researcher, translator of 
the highest category, as well as describe the knowledge, 
skills and labor actions of each of them. This will help to 
objectify the general requirements for the finished trans-
lation product and improve its quality. 
 
 
 
 
Key words: translation quality assessment, Translation 

Studies, professional translation standards. 

 

Введение 
Категория «качество» крайне важна во всех 
сферах жизни. Международная организация по 
стандартизации ISO определило качество как 
«совокупность характеристик объекта, относя-
щихся к его способности удовлетворять обу-
словленные или предполагаемые потребно-
сти» [4, с. 53-54]. 

Для выполнения оценки качества перевода 
(далее – ОКП) необходимо опираться, прежде 
всего, на нормативные документы. К сожале-
нию, казахстанская профессиональная обще-
ственность (как академическая, так и производ-
ственная) мало осведомлена об имеющихся 
стандартах в области качества перевода. 

Между тем, именно такие документы опреде-
ляют критерии объективной ОКП; они же 
должны лежать в основе организации и кон-
троля в учебном процессе – при составлении 
образовательных программ, учебно-методиче-
ских комплексов и критериев выставления оце-
нок обучающимся; в производственной среде – 
при выполнении переводческих услуг и предъ-
явлении готового продукта заказчикам.  

Именно совместная разработка профессио-
нальных стандартов может стать центральным 
звеном для сотрудничества переводческих ком-
паний с образовательными партнерами. 
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Основная часть 
Подходы к оценке качества перевода можно 
разделить на две большие группы: теоретиче-
ские (традиционные, опирающиеся на катего-
рии эквивалентности, адекватности и перевод-
ческой нормы) и практические (измеритель-
ные).  

Н.В. Полякова справедливо отмечает, что 
первые (все психосоциальные, а также описа-
тельно-исторический и постмодернистски-де-
конструкционалистский подходы) во многом 
несостоятельны, так как не имеют прочной тео-
ретической базы, а вторые опираются на раз-
ные критерии. «В свою очередь, организации, 
занимающиеся переводом на практике, для 
оценки качества переводов применяют широ-
кий спектр национальных и международных 
стандартов качества перевода, шкал оценки ка-
чества, а также современных инструментов ко-
личественной оценки качества перевода – спе-
циальных компьютерных программ. Критери-
ями оценки качества в таких инструментах вы-
ступают переводческие ошибки, классифика-
ции и типологии которых представлены в огром-
ном количестве. Отсутствие единого эталона 
качества и периодическое появление новых ин-
струментов оценки качества перевода обуслов-
лены многообразием критериев, предъявляе-
мых к качеству разных текстов (как тематиче-
ски, так и функционально-стилистически)» [9, с. 
61]. 

В сфере индустриального (производствен-
ного) перевода оценивать качество перевода 
может менеджер переводческого проекта, ре-
дактор от фирмы-исполнителя, а также пред-
ставитель заказчика. 

Е.А. Княжева, А.С. Осикина, проведя иссле-
дования в переводческих компаниях, пришли к 
следующему выводу: «принято считать, что ос-
новными ориентирами являются соблюдение 
рекомендаций, содержащихся в профессио-
нальных стандартах, и учет конкретных пожела-
ний заказчика. Однако практика показывает, что 
это не снимает действия субъективного фак-
тора: исполнители перевода нередко отмечают 
спорность редакторской правки и предъявляе-
мых претензий» [6, с. 56]. 

  С.В. Гаврилова отмечает, что европейские 
стандарты уделяют большее внимание требо-
ваниям к переводу, американские стандарты 
качества во главу угла ставят параметры, кото-
рые должны быть согласованы до начала ра-
боты над переводом, в то время как российские 
стандарты стремятся обеспечить унификацию 
требований, предъявляемых к качеству пере-
вода [3, с. 173]. 

В Казахстане эта проблема еще не стала 
предметом специального рассмотрения. Вме-
сте с тем на страницах СМИ и в соцсетях 
наблюдаем изложение оценок тех или иных из-
данных переводов, особенно на казахском 
языке, огромный всплеск которых наблюдается 

в последние 5-10 лет. Пришло время объекти-
визации ОКП, и это задача прежде всего теоре-
тиков перевода. Именно на предлагаемых ими 
концепциях создаются нормативные доку-
менты, использующиеся на практике. 

Рассмотрим некоторые международные и 
национальные профессиональные стандарты 
переводчиков. 

 Общеевропейский переводческий стандарт 
BS EN-15038 European Quality Standard for 
Translation Service Providers [16], широко обсуж-
давшийся учеными [5; 14], вступил в силу в 2006 
г., заместив стандарты 30 стран Европейского 
комитета по стандартизации, т.е. был создан на 
базе основных национальных европейских 
стандартов. В нем утверждается, что качество 
перевода обеспечивается такими факторами, 
как квалификация исполнителя и технология 
проверки готового продукта. Требования к ква-
лификации включают обязательную професси-
ональную подготовку переводчика, а также 
наличие соответствующей квалификации по 
другой специальности, в сфере которой осу-
ществляется перевод. Кроме того, гарантией 
качества перевода является, как минимум, 
двухлетний официально зарегистрированный 
стаж переводчика. Что касается проверки гото-
вого переводческого продукта, то она является 
двухуровневой и включает проверку перевода 
самим переводчиком и дополнительную про-
верку другим специалистом. При этом основ-
ным критерием второго уровня является прием-
лемость перевода для установленных целей.  

В последующем данный стандарт был до-
полнен и опубликован 1 мая 2015 года в форму-
лировке ISO 17100:2015 “Translation services. 
Requirements for translation services” [17]. Этот 
стандарт устанавливает требования ко всем ас-
пектам процесса перевода, непосредственно 
влияющим на качество и предоставление услуг 
перевода. Он включает положения для постав-
щиков услуг перевода, касающиеся управления 
основными процессами, минимальных квали-
фикационных требований, наличия и управле-
ния ресурсами и другие действия, необходимые 
для предоставления качественных переводче-
ских услуг. Отмечается, что документ не приме-
няется к машинному и устному переводу. 

Стандарт описывает человеческие ресурсы 
(переводчики, редакторы, рецензенты, коррек-
торы и руководители проектов), а также техни-
ческие и технологические ресурсы. Характери-
зуются этапы переводческого процесса, вклю-
чая перевод (в том числе проверку перевода са-
мим переводчиком), исправление вторым ли-
цом, рецензирование (необязательный шаг, 
предназначенный для оценки соответствия пе-
ревода согласованной цели, предметной обла-
сти и рекомендуемым корректирующим мерам), 
вычитка (дополнительная проверка перед пуб-
ликацией) и окончательная проверка. Помимо 
самого стандарта, есть шесть приложений, ко-
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торые помогают объяснить определенные ас-
пекты стандарта, например, Приложение A ви-
зуализирует рабочий процесс перевода, прило-
жение D перечисляет подготовительные за-
дачи. 

По сравнению с EN 15038 ISO 17100 обога-
тилось новым содержанием. Обязательной ча-
стью стандарта стали требования к переводу, 
подлежащему проверке вторым лицом. Добав-
лено новое требование относительно соответ-
ствующей квалификации в предметной обла-
сти, касающейся переводческой работы. Оно 
предписывает, что переводчик должен иметь 
сертификат компетентности в области пере-
вода, выданный соответствующим государ-
ственным органом. Таким образом, переводчик, 
корректор и редактор должны обладать доста-
точными знаниями в области переводимых тек-
стов, чтобы понимать и решать любые про-
блемы.  

Значительно расширена работа, связанная с 
подготовительными процессами. Указано, что 
успех проекта перевода зависит от сотрудниче-
ства между клиентами и исполнителями, а не 
полностью от ответственности последних. При 
этом все соответствующие требования, вклю-
чая качество целевого текста, характер и объем 
обеспечения качества, использование руко-
водств по стилю также должны быть опреде-
лены и согласованы заранее. 

Любой стандарт требует процесса обра-
ботки отзывов клиентов, который используется 
для определения фактического качества пере-
вода и степени удовлетворенности клиента. 
Между тем поставщик услуг перевода несет от-
ветственность за архивирование переводче-
ских проектов. Усилены требования к защите 
данных, поскольку переводы включают конфи-
денциальную информацию от клиента. 

Как видно из этого анализа, европейский 
стандарт был существенно доработан именно в 
области ОКП. 

В США используется ASTM F2575-06 Stand-
ard Guide for Quality Assurance in Translation [15]. 
В документе подробно описаны этапы работы: 
выбор поставщика услуг по переводу, опреде-
ление спецификаций проекта, производство 
(систематизация терминологии, перевод, ре-
дактирование, форматирование, корректура и 
контроль качества) и проверка после заверше-
ния проекта.  

Как отмечает K. Vitray, в этих директивах 
опровергаются распространенные стереотипы, 
например, достоверность обратного перевода 
как эффективного шага контроля качества, а 
также рекомендации переводчикам переводить 
только на свой родной язык [22]. J. Sager харак-
теризует стандарты, предъявляемые к качеству 
перевода как общегосударственную проблему 
[21].  

В Профессиональном стандарте РФ «Специ-
алист в области перевода» кроме п. 2 об описа-

нии трудовых функций, входящих в профессио-
нальный стандарт (функциональная карта вида 
профессиональной деятельности) наличе-
ствует п.3 – Характеристика обобщенных тру-
довых функций. Подразделы описывают такие 
функции, как: 3.1. «Неспециализированный пе-
ревод», подразделяющийся на: Устный сопро-
водительный перевод; Письменный перевод ти-
повых официально-деловых документов); 3.2. 
«Профессионально ориентированный пере-
вод», подразделяющийся на: Устный последо-
вательный перевод; Письменный перевод (в 
том числе с использованием специализирован-
ных инструментальных средств); Художествен-
ный перевод; Синхронный перевод; Перевод 
аудиовизуальных произведений; Аудиовизу-
альный перевод для аудиторий с особыми ко-
гнитивными потребностями. 

Последняя функция 3.3. «Управление каче-
ством перевода», в свою очередь, подразделя-
ется на разные виды. В рамках данной статьи 
особый интерес представляют пп. 3.3.3 «Редак-
ционно-технический контроль перевода» и 
3.3.4. «Консультирование в области качества 
перевода». 

Редакционно-технический контроль пере-
вода предусматривает следующие трудовые 
действия: предпереводческий анализ исход-
ного текста и переводческого задания. 

Спектр же трудовых действий консультиро-
вания в области качества перевода очень раз-
нообразен: 

 независимая экспертиза качества устного и 
письменного перевода; 

 консультирование в области повышения 
результативности межкультурного взаимодей-
ствия в рамках переводческой деятельности; 

 разработка мероприятий по улучшению ка-
чества перевода; 

 проведение мероприятий в образователь-
ных организациях, обучающих переводу; 

 координирование наставнической деятель-
ности совместно с преподавателями перевод-
ческих дисциплин в рамках кадровой политики 
организации; 

 составление отчетов по полученным ре-
зультатам производственных мероприятий по 
улучшению качества перевода; 

 анализ развития перспективных направле-
ний переводческой отрасли; 

 внедрение достижений науки в области пе-
ревода, переводоведения и дидактики пере-
вода [11]. 

Кроме этого, Союз переводчиков России и 
Национальная лига переводчиков создали до-
кумент «Письменный перевод. Рекомендации 
переводчику, заказчику и редактору» [8]. Основ-
ной текст (в котором есть, например, такие раз-
делы, как: 3.2 – Выбор переводчика; 6 – Про-
верка, сдача и приемка перевода; 8 – Редакти-
рование перевода) сопровождается 17 Прило-
жениями.  



 Методология переводческой деятельности 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

14 
 

ОКП явно отражена в п. 1 – О редактирова-
нии перевода и п. 6 – Стандарты, нормативные 
и справочные документы в области перевода, а 
также в Приложениях: 4 – Классификация пере-
водческих ошибок и распределение «весов» по 
категориям ошибок; 6 – Стандарты, норматив-
ные и справочные документы в области пере-
вода; 16 – Проверочный лист переводчика; 17 – 
О приемах формализованной оценки качества 
перевода. 

Таким образом, документ чрезвычайно объ-
емен, и в нем очень подробно расписаны все 
услуги по ОКП. 

В Казахстане принят СТ РК ISO 17100-2016 
Услуги по переводу. Требования являются пе-
реводом рассмотренного выше документа, что 
и отражено в скобках официального названия 
(ISO 17100-2015 «Translation services. 
Requirements for translation services», IDT), а 
также в его содержании, полностью идентичном 
проанализированному нами ранее документу (6 
пунктов и 6 приложений) [12]. 

Совсем недавно впервые в Казахстане был 
принят Паспорт Профессионального стандарта 
РК «Переводчик». В нем указывается только 
две карточки профессий: письменный перевод-
чик и устный переводчик (каждая из которых 
подразделяется на три уровня (1 – Осуществ-
ление письменного / устного перевода в быто-
вой и общеделовой сферах; 2 – Осуществление 
письменного/устного письменного перевода в 
специальных профессиональных областях; 3 – 
Осуществление письменного / устного пере-
вода в сфере межгосударственных отношений), 
далее идет подразделение на задачи) [10]. Та-
ким образом, в этом документе нет описания 
функции, связанной с ОКП (как это было в рас-
смотренных нами ранее стандартах других 
стран), а это такие профессии и должности, как: 
специалист по контролю качества перевода, ре-
дактор, переводчик-исследователь, переводчик 
высшей категории и др. 

Критерии ОКП казахстанских переводческих 
фирм весьма разные. Так, большинство на 
своих сайтов упоминает двойную систему про-
верки (KazTranslate ТОО «Forumplus» [18]; трех-
ступенчатую систему оценки и контроля каче-
ства переводов: переводчик – редактор – мене-
джер (KGB Language Services [19]; переводчик 
– переводчик-корректор – переводчик-редактор 
(Бюро переводов ТОО «Center Premium»[2], 
многоступенчатой системе: лингвист с про-
фильным образованием – редактор – специали-
зированные программы – эксперт (Бюро пере-
водов Enjoy Service [1]). Качество связывается 
с целью и редактурой: «перевод высокого каче-
ства для целей публикаций, включая вычитку 
носителем языка» (ТОО «INSEL» [13]).  

Переводческая компания ТОО «EPMG» на 
своем сайте размещает критерии ОКП специ-
альной технической документации, выделяя че-

тыре уровня качества перевода: высокое, хоро-
шее, обычное (среднерыночное) и низкое, ого-
варивая, что компания выполняет только пер-
вые три. Для этих уровней дается описание про-
цесса перевода (двухступенчатость с участием 
переводчика (высокое и хорошее качество 
обеспечивают дипломированные инженеры с 
высокой переводческой квалификацией, сред-
нее качество – опытный переводчик-универсал 
может быть инженером, военным переводчи-
ком, филологом, лингвистом и др.) и редак-
тора), требований к исходному (содержание 
ограниченного числа дефектов) и переводному 
текстам (10 – для высокого и хорошего каче-
ства. 8– для среднего) [7].  

KGB Language Services публикует критерии 
художественного перевода: точность, сжатость, 
ясность, литературность, но их описание носит 
скорее, рекламный, а не научный характер; 
также эта фирма предоставляет услуги по кор-
ректировке и редактированию готовых перево-
дов [20].  

Как показывает практика преподавания пе-
реводческих дисциплин в ряде казахстанских 
вузов, в учебном процессе преподавателями не 
всегда разрабатываются критерии проверки пе-
реводческих работ обучающихся, либо они оце-
ниваются интуитивно. Следовательно, такая 
ОКП субъективна, что влечет неудовлетворен-
ность обучающихся по предоставлению им об-
разовательных услуг; практическое отсутствие 
вузовских курсов по ОКП текстов разных жан-
ров имеет следствием пополнение переводче-
ского сообщества недостаточно квалифициро-
ванными специалистами, не умеющими осуще-
ствить самооценку своего труда и оценить труд 
своих коллег.  

 
Заключение 
Проведенный обзор показал, что в Казахстане 
наблюдается определенное отставание в 
плане отражения ОКП как в профессиональном 
стандарте, так и в учебной сфере при подго-
товке переводческих кадров. 

Между тем контроль и ОКП в производствен-
ной и учебной сферах крайне важны для улуч-
шения качества переведенной продукции как 
отдельными переводчиками, так и организаци-
ями, предлагающими свои услуги на рынке. 

 В академической же сфере необходимо 
осмысление и разработка теоретико-методоло-
гической базы по системному подходу к ОКП. 

Перспективы разработки проблемы ОКП 
связаны с постредактированием набирающего 
обороты машинного перевода. 

Статья опубликована в рамках грантового 
финансирования по научным проектам Коми-
тета науки Министерства науки и высшего 
образования РК на 2023-25 гг. по теме 
«Оценка качества перевода: научная и учеб-
ная сферы» (АР19680449). 
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ГОРИЗОНТ МИХАИЛА ЛЕОНОВИЧА ГАСПАРОВА: 
ШТРИХИ К ПОРТРЕТУ КАК ПРЕДМЕТ ИЗУЧЕНИЯ  
КРИТИКИ ПЕРЕВОДА 
 
Л.В. Кушнина  
Пермский национальный исследовательский политехнический университет 
Пермь, Россия 

 
THE TRANSLATOR'S HORIZON OF MIKHAIL LEONOVICH GASPAROV: 
TRAITS OF PORTRAIT AS A STUDY OF TRANSLATION CRITICISM 
 
L.V. Kushnina 
Perm National Research Polytechnical University, Perm, Russia, Author ID: 363410 

 
Аннотация. В статье обсуждается дискурс перевод-

ческого портретрирования на примере эксперимен-
тальных переводов античных текстов.  Цель статьи - 
создание портрета переводчика М.Л. Гаспарова.  
В основу исследования положены идеи А. Бермана о   
переводческом замысле, переводческой позиции, 
переводческом горизонте. В результате исследова-
ния выявлено соотношение этих понятий с гармонич-
ным переводческим мировоззрением и    порожде-
нием гармоничного текста перевода.  Показано, что 
создание портрета переводчика обладает дидакти-
ческим потенциалом. 
Ключевые слова: дискурс переводческого портре-

тирования, портрет переводчика, переводческое 
пространство, гармоничный перевод. 
 

Absract. The article discusses the translator's portrai-

ture discourse on the example of experimental transla-
tions of ancient texts. The aim of the article is to create a 
portrait of the translator Mikhail Gasparov. The study is 
based on Antoine Berman's ideas about translator's in-
tention, translator's position, translator's horizon. The 
study reveals the correlation of these concepts with a 
harmonious translator's worldview and the generation of 
a harmonious target text. It shows that the creation of the 
translator's portrait has didactic potential. 
 
Key words: translator's portraiture discourse, transla-

tor's portrait, translation space, translation harmony. 
 
 

Введение 
Исследования, посвященные критике пере-
вода, регулярно появляются в отечественной и 
зарубежной лингвистике. Интерес к этой про-
блеме не угасает. Вместе с тем, единого пред-
ставления о том, что должна изучать критика 
перевода, до сих пор не существует. В фокусе 
нашего внимания проблема критики перевода 
оказалась в связи с изучением дискурса пере-
водческого портретирования (термин, введен-
ный нами при создании портретов российских 
переводчиков). Мы предположили, что дискурс 
переводческого портретирования может стать 
самостоятельным направлением исследования 
ввиду его многофункциональности и многоас-
пектности, представляющем языки и культуры в 
их взаимодействии, и что может найти приме-
нение в сфере дидактики перевода в процессе 
формирования профессиональных переводче-
ских компетенций.  

Разрабатываемый нами дискурс переводче-
ского портретирования базируется на общена-
учных концепциях: теории текста, теории дис-
курса, теории перевода, теории языковой лич-
ности, лингвоперсонологии, переводческой ме-
муаристики, теории метатекста / метаперевода, 
теории переводческих ошибок, критики пере-

вода и других, а также на прикладных исследо-
ваниях, посвященных описанию портретов пе-
реводчиков. 
 
Основная часть 
Критика перевода – один из теоретических ис-
точников дискурса переводческого портретиро-
вания. В рамках данной статьи мы намерены 
создать «штрихи» к портрету выдающегося со-
ветского и российского ученого Михаила Леоно-
вича Гаспарова, который посвятил свое науч-
ное творчество переводам переложил на рус-
ский язык тексты античных и средневековых ав-
торов, а также поэтов Возрождения и Нового 
времени. Материалом для анализа послужил 
шестой том из собрания сочинений, посвящен-
ный переводам и переводчикам [1].  Этот объ-
емный труд (более 1000 страниц), составлен-
ный А.Б. Устиновой, содержит как собственные 
переводы, озаглавленные «Эксперименталь-
ные переводы», так и размышления о переводе 
и переводчиках, а также комментарии к «труд-
ным» переводам поэтов Возрождения и Нового 
времени.   

Будучи филологом-классиком, М.Л. Гаспа-
ров утверждал, что переводчик поэзии должен 
быть свободен от содержательных ассоциаций, 
и для точной передачи образов, мыслей и стиля 
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должен отказаться от стихотворной формы, по-
этому он выбрал перевод верлибром. Более 
того, свои переводы он назвал эксперименталь-
ными, так как не считал необходимым полно-
стью переводить подлинники, принадлежащие 
давно ушедшим эпохам. Его переводы намного 
более лаконичны, чем оригинал, поэтому боль-
шинство экспериментальных переводов имеют 
примечание, содержащее отношение количе-
ства строк перевода к количеству строк ориги-
нала. Так, например, читая перевод элегии 
Анри де Ренье «Кошница», мы видим помету: 
18/49. Это значит, что 49 строк оригинала пред-
ставлены в переводе восемнадцатью строками. 

В качестве иллюстрации приведем три пер-
вых строки этой элегии: 

Ива над рекой. Сплели прутья. Дно будет 
круглым. 

Вечер. В эти струи смотрело Время. 
Спи! Ты прожил день, и ты сплел кошницу.  
В рамках данной статьи мы намерены осве-

тить следующие вопросы: Какие ученые стояли 
у истоков создания портретов переводчиков?  
Из каких компонентов складывается портрет 
языковой личности переводчика? Как мы трак-
туем дискурс переводческого портретирова-
ния? Что такое переводческий горизонт? Как мы 
представляем переводческий горизонт россий-
ского филолога-классика и переводчика 
М.Л. Гаспарова? Каким образом создание порт-
рета переводчика может быть использовано в 
дидактических целях?  

Важно отметить, что у истоков создания 
портретов переводчиков стоял выдающийся ка-
надский ученый, специалист в области теории, 
дидактики и критики перевода Жан Делиль, чьи 
труды вдохновили нас на создание портретов 
российских переводчиков (см. статьи, опублико-
ванные ранее в «Русистике без границ»: Куш-
нина, Пермякова, 2022; Пермякова, Погорелая 
2023). Основная идея этих статей состоит в том, 
что портрет переводчика мы рассматриваем как 
культурный феномен.   

Начнем с того, что под руководством Ж. Де-
лиля были опубликованы две монографии: 
“Portraits des traducteurs” [9] и “Portraits des tra-
ductrices” [10] («Портреты переводчиков» и 
«Портреты переводчиц»). Обе монографии 
были опубликованы в Канаде. В первой пред-
ставлено 10 портретов переводчиков, а во вто-
рой – 11 портретов переводчиц. Авторы портре-
тов представили деятелей перевода в период с 
XVI по XX вв., занимавшихся переводческой де-
ятельностью в разнообразных сферах: филосо-
фии, литературе, истории и др. Как подчерки-
вает Ж. Делиль, одна из переводчиц полностью 
перевела текст Библии. Основная цель созда-
ния портретов переводчиков, по мнению. Ж. Де-
лиля, состоит в том, чтобы не предавать забве-
нию имена выдающихся личностей, создавших 
выдающиеся переводы. 

Позднее Ж. Делиль дал интервью главному 
редактору румынского научного журнала “Atelier 

de traduction”, издаваемому на французском 
языке М. Константинеску, которая ввела от-
дельную рубрику «Портреты переводчиков». 
Мы изучили данные работы и приступили к соб-
ственным исследованиям, направленным на 
создание портретов российских переводчиков.  

Исследуя закономерности процесса пере-
вода, Ж. Делиль погрузился в изучение дея-
тельности переводчиков прошлого, его заинте-
ресовал тот культурный вклад, та роль, которую 
сыграли переводчики в эволюции языка и обще-
ства, что побудило ученого приступить сначала 
к изучению функций перевода, а затем – к со-
зданию портретов переводчиков. Иными сло-
вами, изучение перевода как процесса и как ре-
зультата должно включать в себя изучение са-
мих переводчиков, что имеет большое значе-
ние для дальнейшего развития переводоведе-
ния как науки. Создавая портреты переводчи-
ков, Ж. Делиль пишет: “Le portrait est à la 
biographie ce que la nouvelle est au roman: plus 
concis, plus épuré, plus percutant, plus intense” [8, 
p. 25] – «Портрет по отношению к биографии – 
это как новелла по отношению к роману: более 
точный, более облагороженный, более убеди-
тельный, более интенсивный» (Пер. наш – Л.К.). 

Как было отмечено выше, вслед за Ж. Дели-
лем, румынские исследователи также занялись 
портретами переводчиков. Нас заинтересовала 
статья А. Гопартеан, посвященная созданию 
портрета поэта и переводчика Филиппа Жакоте 
[9]. Автор статьи ссылается на латинскую эти-
мологию термина портретирование, который 
означает действие выдвижения вперед, вывод 
переводчика из тени, где он может скрывать не-
которые негативные стороны своего «порт-
рета». По мнению автора, создание портрета 
переводчика предполагает выявление как пози-
тивных, так и негативных сторон, что может 
стать предметом анализа эрратологии как тео-
рии переводческих ошибок и как одного из 
направлений критики перевода. 

Менее известными оказались портреты, со-
зданные советскими исследователями и опуб-
ликованные в научных сборниках «Мастерство 
перевода» в 1970-е годы. Мы можем считать их 
своего рода «предвестниками» тех портретов 
переводчиков, над которыми в настоящее 
время работаем. В одном из выпусков мы обна-
ружили рубрику, озаглавленную «Портреты». 
Статья Е. Зисельман «В мастерской Павла Ан-
токольского (Из истории русского Барбье)» и 
статья Е. Эткинда «Мастер поэтической компо-
зиции (Опыт творческого портрета Бенедикта 
Лившица)» [2]. В этих исследованиях прово-
дится глубокий переводческий анализ, излага-
ются эстетические принципы поэтов-перевод-
чиков, дается сопоставительный анализ их пе-
реводов с переводами других выдающихся рус-
ских поэтов. Характеризуя переводческую дея-
тельность Б. Лившица, Е. Эткинд размышляет 
«… о глубоком понимании оригинала и совер-



 Методология переводческой деятельности 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

19 
 

шенном его прочтении, об осознании смысло-
вого веса каждого из элементов поэтической 
формы и умении воссоздать иерархию этих 
элементов в системе композиционного един-
ства произведения» [6, с. 230]. В этих статьях 
получила отражение идея создания портрета 
переводчика. 

Обратимся к результатам исследований 
российских ученых в области критики перевода, 
которую мы соотносим с дискурсом переводче-
ского портретрирования, устанавливая между 
ними родовидовые отношения. Иными сло-
вами, дискурс переводческого портретирова-
ния может развиваться в рамках критики пере-
вода. 

В исследовании Е.А. Третьяковой изложена 
эволюция отечественной критики перевода [5]. 
Автор отмечает, что каждый этап истории пере-
водческой мысли находит отражение в критиче-
ском осмыслении переводческого наследия. До 
XVI века переводы в России были анонимными, 
и переводчики рассматривали авторов как 
вдохновителей их собственных идей по созда-
нию новых литературных произведений. Лишь в 
XVII веке, по указу Петра I создается «Русская 
Ассамблея», которая формулирует определен-
ные требования к качеству перевода, устанав-
ливает правила и принципы. В работе участво-
вали М.В. Ломоносов, В.К. Тредьяковский и др. 
В целом XIX век ученые рассматривают как пе-
риод культа художественной литературы и ху-
дожественной критики, появляется полемика в 
поисках компромисса между буквальным и 
вольным переводом. Так происходит накопле-
ние корпуса переводов, создание множества 
повторных переводов, составление критиче-
ских рецензий на переводы, что послужило ос-
нованием зарождения теории перевода.  

Как видим, первоначально теория перевода 
формировалась на основе критики перевода. 
В настоящее время развертывается обратный 
процесс: на основе теории перевода формиру-
ется новое направление критики перевода. Вто-
рая половина ХХ века характеризуется интере-
сом переводческой критики к новым видам пе-
реводческой деятельности, что продолжается 
по настоящее время. 

Эволюции критики перевода представлена в 
исследовании О.И. Костиковой [3]. Истоки кри-
тики перевода восходят к воззрениям Св. Иеро-
нима, т.е. к периоду раннего Средневековья. 
В начале ХХ века многие российские писатели 
и поэты сами были переводчиками (А. Блок, 
М. Горький, С. Маршак, Б. Пастернак, М. Цвета-
ева, К. Чуковский и др.), их суждения о переводе 
носили, преимущественно, субъективный ха-
рактер и касались художественного перевода. 
Постепенно возрастает интерес к анализу тек-
стов других жанров и стилей. Кроме того, если 
сами переводчики занимались критикой пере-
вода, они предпочитали оценивать текст пере-
вода относительно текста оригинала или соот-

ветствия нормам переводящего языка, а не пе-
реводческого качества.  О.И. Костикова счи-
тает, что в основе критики перевода должно 
быть «мастерство перевыражения», целесооб-
разность и закономерность принятия перевод-
ческих решений.  В настоящее время, по мне-
нию исследователя, переводческая критика 
развивается фрагментарно и не носит систем-
ный характер. В связи с этим автор предлагает 
внести понятие «переводческая концепция», 
которое представляет собой систему взглядов 
переводчика, определяющую выбор той или 
иной переводческой стратегии. В качестве при-
мера системности в рамках критики перевода 
исследователь называет концепцию француз-
ского ученого А. Бермана. В его работах вы-
страивается следующая триада: переводче-
ский горизонт, переводческая позиция, пере-
водческий замысел. 

Нас также заинтересовала эта проблема. 
Будучи солидарны с О.И. Костиковой по поводу 
переводческой концепции, мы рассматриваем 
разрабатываемую нами концепцию переводче-
ского пространства, описывающую синергети-
ческую модель перевода, как один из возмож-
ных вариантов реализации данной идеи, пред-
ставляющий собой системное видение про-
цесса перевода, благодаря которому происхо-
дит формирование гармоничного переводче-
ского мировоззрения, что ориентирует перевод-
чика на достижение гармоничности. Систем-
ность просматривается также в том, что пере-
вод мы трактуем как систему транспонирования 
смыслов текста из одной лингвокультуры в дру-
гую. В случае достижения смысловой соразмер-
ности между текстами оригинала и перевода в 
результате синергии смыслов происходит по-
рождение гармоничного текста перевода, кото-
рый естественным образом вписывается в при-
нимающую культуру.  

Если опираться на терминологическую три-
аду А. Бермана, можно предположить, что пе-
реводческий замысел воплощается в гармонич-
ном переводческом мировоззрении; переводче-
ская позиция – в овладении концепцией пере-
водческого пространства и признании того 
факта, что любой текст обладает множеством 
смыслов, которые каждый переводчик трансли-
рует по-своему; переводческий горизонт – это 
порождение гармоничного текста перевода, ко-
торый становится фактом принимающей куль-
туры. 

Мы считаем, что при создании портретов пе-
реводчиков наибольший интерес представляет 
позитивная критика перевода, оценивающая 
успешные – гармоничные переводческие реше-
ния. Попытаемся проанализировать проявле-
ние переводческого горизонта на примере экс-
периментальных переводов М.Л. Гаспарова, ко-
торые сами по себе представляют уникальное 
явление в теории перевода, что является до-
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статочным основанием для создания его порт-
рета как   элитарной языковой личности и выда-
ющегося переводчика.  

Приведем пример экспериментального пе-
ревода элегий французского поэта, символиста 
Анри де Ренье. Переводу предшествует запись: 
15/30. Это означает, что 30 строк оригинала 
представлены в 15 строках перевода. В пере-
воде М.Л. Гаспарова элегия звучит так:  
Водоросли как мысли, 
Серебряные в синем,  
Золотые в зеленом. 
Водоросли как змеи 
На забвенном жезле Меркурия. 
В водорослях раковины,   
В раковинах поет прошлое,  
Печали мои и радости. 
Водоросли узорами 
Как жилы, которыми 
Наша кровь оживляет 
Песок в камень. 
Убаюкайте водоросли, 
Колыбельную раковину,  
В которой поет мое прошлое [1, с. 149]. 

В Предисловии к изданию М.Л. Гаспаров пи-
шет, что он не любил стихи А. де Ренье за длин-
ноты, поэтому сокращал их при переводе и ис-
пользовал верлибр. В целом, свою переводче-
скую задачу он видел в том, чтобы конспективно 
изложить для русского читателя лучшие об-
разцы мировой поэзии, используя такое сокра-
щающее средство как верлибр.  

Читая сокращенный поэтический текст в пе-
реводе, мы ощущаем атмосферу печали и ра-
дости, которую навевают нам воспоминания 
прошлого. Текст перевода является завершен-
ным и цельным, эмоционально и идейно сораз-
мерным оригиналу, так что мастерство пере-
водчика не уступает мастерству автора.   

Переводчик сократил и адаптировал текст 
оригинала для читателей другой эпохи, что 
сближает автора и реципиента.  Мы считаем, 
что в данном случае мы наблюдаем проявле-
ние «переводческого горизонта» М.Л. Гаспа-
рова, который позволил ему создать гармонич-
ный перевод, а исследователям его творчества 
– раскрыть одну грань портрета российского пе-
реводчика.  

Известно, что при переводе древних текстов 
М.Л. Гаспаров использовал коэффициент точ-
ности и вольности, согласно разработанной им 
методике. В основном он стремился к сжатости 
речевого материала, и как нам представляется, 
успешно реализовал этот принцип. 

В качестве подтверждения приведем еще 
один пример его перевода из А. де Ренье: 
Зрелые плоды, красные цветы. Море. 

Мост на черных ногах и в белой пене.  
Желт закат. Блеск резной сирены на корме. 
Борт плывет. Ветер с моря, ветер с гор. 
Те цветы были в ветре еще душистее. 
Дух как парус. Сердце спит, как сирена. 
Память моря – как якорный канат [1, с. 154]. 

Читая этот текст, мы живо представляем 
морской пейзаж, ощущаем созданные француз-
ским поэтом образы, и в то же время, мы осо-
знаем лаконичность русской речи при всем раз-
ноцветии, которое воссоздает переводчик. Та-
лант личности переводчика проявляется в том, 
что точная передача образов воплощается в 
вольной форме стиха. 

Для понимания личности переводчика осо-
бую роль играют метатексты – размышления 
исследователей и других переводчиков о пере-
водческих предпочтениях и переводческом 
кредо интересующего автора. По оценке Сте-
фано Гардзонио, М.Л. Гаспарова можно 
назвать Жуковским эпохи верлибра: «… гаспа-
ровские переводы входят в тезаурус русской 
поэзии XXI века» [1, с. 1086].  

Разумеется, критика перевода и переводчи-
ков не ограничивается положительными харак-
теристиками их творчества. Исследуются и пе-
реводческие неудачи, ошибки, несоответствия. 
Но в наших работах мы не касаемся проблем 
переводческой эрратологии.  Мы выбираем для 
анализа деятельность выдающихся переводчи-
ков, которые достойны того, чтобы были опи-
саны не только штрихи к их портретам, но со-
зданы полноценные тексты. Поэтическое пере-
водческое наследие М.Л. Гаспарова предстоит 
изучать многим поколениям лингвистов, пере-
водоведов, критиков перевода. Каждому оно от-
кроет новые переводческие горизонты.   

Обращаясь к дидактическому аспекту иссле-
дования, подчеркнем, что изучение портретов 
переводчиков предыдущих поколений, поможет 
начинающим переводчикам извлечь для себя 
уроки, гораздо более ценные, чем некоторые 
умозрительные теоретические построения. 
В этом нам видится значимость предпринятого 
исследования. В этом мы убедились, когда 
предложили студентам и магистрантам присту-
пить к созданию собственных портретов тех 
российских переводчиков, которые представ-
ляют для них истинный интерес. Палитра их ис-
следований оказалась чрезвычайно широка: от 
поэтов-переводчиков Серебряного века до 
наших дней, т.е. охватывала почти столетие. 
Каждый портрет – это судьба выдающейся лич-
ности, это открытие нового научного и художе-
ственного пространства, это расширение куль-
турных и переводческих горизонтов. 
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Аннотация. Определена актуальность разработки 

стратегий обучения постредактированию машинного 
перевода. Проанализированы статьи, касающиеся 
обучения постредактированию лингвистов. Описаны 
рекомендации компаний PROMT и Microsoft по пост-
редактированию текстов. Разработана общая стра-
тегия постредактирования, включающая два этапа: 
этап переводческого и структурного анализа, а также 
этап постредактирования. Если переводческий ана-
лиз характерен для перевода любого текста, то 
структурный анализ требуется для оценки качества 
текста, переведенного с помощью машинного пере-
вода, определение его сложности и объёма постре-
дактирования. Структурный анализ позволяет также 
понять, насколько целесообразно использовать ма-
шинный перевод для конкретного текста. При постре-
дактировании предлагается пользоваться конкрет-
ными стратегиями, касающимися исключения воз-
можных лексико-грамматических, стилистических и 
синтаксических ошибок, которые могут появиться 
при машинном переводе. Сделан вывод о необходи-
мости обучения постредактированию машинного пе-
ревода с учетом выявленных стратегий, определены 
перспективы обучения постредактированию. 
 
Ключевые слова: обучение специалистов постре-

дакторов, постредактирование машинного перевода, 
оценка машинного перевода, стратегии обучения 
постредактированию. 
 

Absract. The relevance of developing training strategies 

for machine translation post-editing is determined. Arti-
cles related to post-editing training for linguists were an-
alyzed. The recommendations of PROMT and Microsoft 
companies for post-editing texts are described. A general 
post-editing strategy has been developed, which in-
cludes two stages: a translation and structural analysis 
stage, as well as a post-editing stage. If translation anal-
ysis is typical for the translation of any text, then struc-
tural analysis is required to assess the quality of the text 
translated using machine translation, determining its 
complexity and the amount of post-editing. Structural 
analysis also allows us to understand how appropriate it 
is to use machine translation for a particular text. When 
post-editing, it is proposed to use specific strategies re-
garding the elimination of possible lexical-grammatical, 
stylistic and syntactic errors that may appear during ma-
chine translation. A conclusion is made on the need for 
training in post-editing of machine translation, taking into 
account the identified strategies, and the prospects for 
training in post-editing are identified. 
 
 
 
 
Key words: training post-editing specialists, mt post-ed-

iting, mt evaluation, training strategies for post-editing. 

 

Введение 
Информационные технологии активно внедря-
ются в различные сферы человеческой дея-
тельности. В связи с этим возникает потреб-
ность в разработке эффективных способов их 
применения. Большие изменения произошли и 
в области перевода. Качество машинного пере-
вода растёт стремительными темпами, что вно-
сит существенные изменения в работу пере-
водчика. Машинный перевод по-прежнему не 

обеспечивает требуемого качества перевода. 
Появление нейронного машинного перевода с 
возможностью самообучения систем, повыша-
ющих качество перевода по мере редактирова-
ния пользователями, вывело автоматизирован-
ный перевод на новый уровень. Но результат 
перевода все ещё далек от эталонного и даже 
такой сложный, инновационный, способ как 
нейронный машинный перевод не справляется 
с полноценным переводом текста.  
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С другой стороны, исключительно человече-
ских усилий уже недостаточно, чтобы выпол-
нить перевод, который бы соответствовал вы-
сокому качеству и укладывался бы в требуемые 
временные рамки. Наиболее многообещающие 
результаты были достигнуты в постредактиро-
вании машинного перевода, в котором навыки 
переводчика улучшают автоматизированный 
машинный перевод. Благодаря машинному пе-
реводу сокращается общее время на выполне-
ние работы, а также повышается качество пере-
вода. 

В связи с этим появляется потребность в 
разработке стратегий и методик обучения пост-
редактированию машинного перевода, которые 
были бы включены в подготовку будущих спе-
циалистов перевода лингвистического про-
филя. Поскольку дисциплина «Постредактиро-
вание машинного перевода» является новой, в 
научной среде ещё не пришли к полному согла-
сию по обучению этому важному, в современ-
ных реалиях, предмету. Однако возникло мно-
жество статей, анализ которых позволит при-
близиться к пониманию того, как организовать 
учебный процесс с максимальной пользой для 
студентов. Важной задачей является знаком-
ство будущих лингвистов-переводчиков с огра-
ничениями определенных методик, областью 
применимости и принципами работы систем ма-
шинного перевода, что способствует система-
тизации знаний обучающихся и оптимизации их 
дальнейшей профессиональной деятельности 
[6]. 

В первую очередь, польза машинного пере-
вода демонстрируется в показателях успешно-
сти на рынке перевода. На данный момент ры-
нок машинного переводов оценивается в 
642,618 млн долларов США. Лидеры рынка ма-
шинного перевода – это IBM Corporation, Mi-
crosoft Corporation, SDL PLC, Lionbridge Technol-
ogies Inc., Omniscien Technologies Inc [10]. 

Согласно отчёту отечественного разработ-
чика программного обеспечения в области ма-
шинного перевода компании PROMT, машин-
ный перевод уменьшает расходы на перевод до 
50%, при этом производительность перевод-
чика возрастает в два раза.  В компании отме-
чают также рост объёма переводов на 10% в 
2019 году и уже на 20% в 2021. В свою очередь, 
экономия компаний в 2019 году составила 3 
миллиона рублей, тогда как в 2021 году этот по-
казатель увеличился до 7 миллионов рублей 
[4].  

Стоит также упомянуть о сокращении потерь 
клиента из-за несовпадения ожиданий по стои-
мости перевода и срокам его выполнения. До 
2018 года потери составляли 20%, в 2019 году 
они снизились до 15%, а в 2021 с 20 до 4%. 
В среднем при переводе традиционным спосо-
бом переводчик способен перевести 2500 слов 
в день, при этом использование машинного пе-
ревода и постредактирования увеличивают 

этот показатель на 140%, что составляет 6000 
слов в день [9].  

В связи с этим изучение, анализ и оценка ме-
тодик обучения постредактированию остаются 
актуальными в мире с быстро развивающимися 
технологиями. Постредактирование – это, фак-
тически, процесс целенаправленного сочета-
ния машинного перевода и навыков опытного 
специалиста постредактора для получения пе-
ревода высокого качества, готового к публика-
ции. Как правило, постредакторами являются 
обученные постредактированию лингвисты, ко-
торые хорошо представляют себе особенности 
машинного перевода. Это позволяет им опре-
делять, что именно стоит улучшить и/или изме-
нить в результате машинного перевода, и улуч-
шать тем самым его качество [9]. 

Цель статьи – определить стратегии обуче-
ния постредактированию машинного перевода. 

Методы исследования – сопоставительный 
анализ методик обучения, выделение наиболее 
эффективных и создание на их базе стратегий 
обучения для дальнейшего использования в пе-
реводе.  

 
Обзор литературы 
Противоречивое отношение к машинному 

переводу отмечается в статьях многих авторов, 
среди них статья Е.В. Зубковой [2] и статья 
К.Э. Московской [5], посвященной проблеме 
постредактирования машинного перевода. Тем 
не менее, с каждым годом всё больше специа-
листов склоняется к тому, что обучение новому 
направлению необходимо для будущих специа-
листов – лингвистов, принимая во внимание 
быстрые темпы развития в области искусствен-
ного интеллекта и машинного перевода в це-
лом. Как отмечается К.Э. Московская, первосте-
пенной задачей является научить студентов 
методам использования возможностей автома-
тизированного перевода и практическим приё-
мам совершенствования текста перевода при 
постредактировании [5].  

В теоретической составляющей курса пред-
лагается ознакомиться со стилистическими ха-
рактеристиками текстов разных жанров, что 
позволит студентам научиться видеть «гармо-
нию» текста. Это будет полезным навыком при 
постредактировании транслята. При разра-
ботке прикладной части курса предлагается 
определить план и задачи, с которыми столк-
нётся специалист и, опираясь на это, составить 
план учебного процесса. В статье предлагается 
также объяснить студентам, как организован 
процесс постредактирования, и кто в нём участ-
вует. Обычно для работы с текстом требуется 
корректор и редактор. Редактор – это человек, 
занимающийся непосредственно исправле-
нием смысловых, стилистических и граммати-
ческих ошибок, а корректор отвечает за пункту-
ационные, синтаксические и орфографические 
ошибки. 
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Для тренировки практических навыков реко-
мендуется ознакомиться с возможностями про-
граммы машинного перевода Google Translate, 
выявить его «границы» и основные недостатки. 
Знакомство с данной программой позволит пе-
реводчикам определить свою роль в переводе 
текста, придав им больше уверенности. Статья 
завершается переводом текста из Британского 
издания Daily Mirror при помощи онлайн пере-
водчика Yandex translator и дальнейшего пост-
редактирования получившегося транслята с 
выявлением ошибок, совершенных системой и 
характеристиками приёмов, позволившими ис-
править эти ошибки. 

Признание важности разработки методики 
постредактирования отражено в статье 
О.А. Ушаковой. В работе предлагается срав-
нить редактирование обычного текста и постре-
дактирование машинного перевода. Это позво-
лит определить основные характеристики пост-
редактирования и понять требуемые навыки 
для работы с подобными текстами. Автор выде-
ляет семь характеристик постредактирования: 
максимальный результат с минимальными уси-
лиями, максимальный результат за минималь-
ное время, соответствие техническому зада-
нию, разный исходный текст, предварительная 
исходная обработка исходного текста, постре-
дактирование – центральное место в деятель-
ности постредактора, это осознанный и завер-
шенный процесс. Автором выделены необходи-
мые качества, которыми должен обладать пе-
реводчик, среди них: понимание специфики 
постредактирования и разницы между ним и пе-
реводом/редактированием, а также понимание, 
в каких сферах уместно применять МП и др. [8]. 
По мнению О.А. Ушаковой именно постредакти-
рование является основным фокусом в пере-
воде текста, в отличие от редакции и коррекции, 
являющимися лишь заключительным, а не цен-
тральным этапом процесса) [8]. 

В качестве подтверждения необходимости 
развития вышеупомянутых навыков в статье 
был предложен эксперимент, в котором студен-
там было дано задание перевести инструкцию 
цифрового фотоаппарата KODAK. При этом они 
были поделены на три группы: одни перево-
дили традиционным способом, другие исполь-
зовали машинный перевод, и третьей группе 
был дан специальный чек-лист, по которому 
они могли исправить ошибки в тексте машин-
ного перевода. Наилучших результатов уда-
лось достигнуть последней группе. По резуль-
татам эксперимента автор утверждает, что сту-
денты положительно отзываются о машинном 
переводе и отмечают его пользу при переводе 
технического текста.  

В работе В.А. Дорожкиной и М.А. Ивлевой [1] 
проведён сравнительный анализ зарубежных 
методик обучения постредактированию. В ис-
следовании, как и в выше рассмотренных рабо-
тах проанализированы ошибки машинного пе-

ревода и получены данные о лояльности сту-
дентов к машинному переводу как вспомога-
тельному инструменту переводчика. В резуль-
тате исследования в качестве теоретической 
подготовки для студентов авторами было пред-
ложено оценить эффективность различных за-
рубежных стратегий. Практическая часть ра-
боты заключалась в проведении эксперимента 
среди студентов лингвистического профиля, 
целью которого было выявление эффективно-
сти машинного перевода при переводе текста 
научно-популярной статьи May we all praise the 
Amazing Dog nose and May we then boop it, напи-
санной Дж. Ленон. 

Автором статьи было предложено выделять 
ошибки стиля, терминологии, смысловые и язы-
ковые ошибки. Использование рекомендован-
ных стратегий перевода позволило студентам, 
выполнявших постредактирование, достичь вы-
соких результатов [1]. 

Из анализа вышеуказанных публикаций для 
нас очевидна позитивная оценка результатов 
использования машинного перевода в сфере 
образования. Однако для более полной кар-
тины современного использования машинного 
перевода интересно проанализировать приме-
нение машинного перевода переводческими 
компаниями, как российскими, так и зарубеж-
ными. Рассмотрим позиции компаний PROMT и 
Microsoft в отношении статуса машинного пере-
вода в настоящее время. 
 
Результаты исследования и дискуссия 
Специалистами компании PROMT была разра-
ботана гибридная технология, которая объеди-
няет нейросетевой подход (NMT) и «перевод на 
основе правил» (RMBT). С помощью искус-
ственного интеллекта текст анализируется и 
для разных фрагментов текста выбирается луч-
ший подход. Машинный перевод (МП) на ос-
нове нейронных сетей –  это новый, революци-
онный подход к переводу с помощью компью-
тера. В основе технологии – алгоритмы глубо-
кого обучения (Deep learning) и значительные 
по объему корпуса параллельных текстов [7]. 
В инструкции по постредактированию, предло-
женной компанией PROMT, представлена 
схема с указанием места машинного перевода 
в процессе перевода текста и продемонстриро-
ван положительный эффект, благодаря добав-
лению машинного перевода в цепочку работы 
переводчика. С точки зрения оценки машинного 
перевода предлагается сделать акцент на 
удобство редактирования машинного пере-
вода, расширить базовые сведения о техноло-
гии, сделать доступную функциональность с 
точки зрения организации процесса перевода, 
обеспечить применимость машинного перевода 
к текстам определенного типа, увеличить воз-
можности для повышения доверия к машин-
ному переводу. 
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Компании, специализирующиеся на исполь-
зовании машинного перевода, держат свои ме-
тодики постредактирования в закрытом до-
ступе. Исключением выступает компания 
Microsoft. В 2008 году компания выложила ин-
струкцию по стилистике текстов постредактиро-
вания на своём языковом портале. В данной ин-
струкции даётся разъяснения, каким должен 
быть перевод оригинальных текстов компании, 
и выделены различные уровни качества пере-
вода, приемлемые для компании. В зависимо-
сти от проекта, находящегося в работе, в ин-
струкции предложены советы по корректировке 
лексических, грамматических и других видов 
ошибок, которые компания считает недопусти-
мыми или нежелательными. Эти требования 
определяют качество перевода [11]. 

Безусловно, данная инструкция предназна-
чена, в большей степени, для перевода техни-
ческих текстов и продвигают ценности конкрет-
ной компании. Несмотря на это, как отмечалось 
ранее, машинный перевод чаще применяется 
именно для текстов данного типа, что делает 
данные рекомендации весьма полезными для 
переводчиков-постредакторов. 

В результате анализа статей отечественных 
и зарубежных авторов были разработаны стра-
тегии обучения постредактированию машин-
ного перевода, в которых учтены рекомендации 
по созданию теоретического и практического 
курса постредактирования машинного пере-
вода. При создании теоретической части курса 
перевода особенно важно обратить внимание 
студентов на возросшую потребность в исполь-
зовании МП. 

Первый этап обучения постредактирова-
нию МП – анализ современного состояния МП 
и определение его роли в процессе перевода. 
Как и при переводе без использования МП, со-
здание качественного текста перевода невоз-
можно без переводческого анализа оригиналь-
ного текста, требуемого для выбора стратегии 
перевода. При использовании МП рекоменду-
ется провести структурный анализ текста, под-
лежащего МП. Под структурным анализом по-
нимается оценка длины предложений, сложно-
сти с точки зрения грамматических конструкций 
и соответствие лексических единиц. Оценка 
структуры текста позволит понять насколько ка-
чественным будет машинный перевод. Для того 
чтобы такая оценка сократила время и прикла-
дываемые усилия на перевод требуется пони-
мание алгоритмов работы системы МП. Это 
даст возможность понять студентам, какими 
способами пользуется система для осуществ-
ления процесса перевода и доработать его, ис-
пользуя собственные переводческие знания.  

Второй этап обучения постредактирова-
нию МП – работа преподавателя, непосред-
ственно связанная с применением стратегий 
постредактирования МП, которые актуализиру-
ются на нескольких уровнях постредактирова-
ния машинного перевода:  

1. На грамматическом уровне основное вни-
мание уделяется отсутствию буквального пе-
ревода. Такой перевод ведёт к сложностям в 
понимании текста, нарушению его стилистики и 
общепринятых норм языка. Текст без примене-
ния синтаксических и грамматических транс-
формаций будет звучать неестественно для чи-
тателей, у которых язык текста оригинала не яв-
ляется родным. 

2. Учёт грамматических различий в языке 
в паре английский-русский. В английском языке 
является общепринятой такая грамматическая 
конструкция, в которой неодушевленный пред-
мет наделяют признаками действия одушев-
ленных предметов. Этого следует избегать при 
редактировании текста машинного перевода. 
Например: The book tells about… Перевод – 
В книге повествуется о… 

Ещё одной отличительной особенностью ан-
глийского языка от русского является использо-
вание страдательного залога. В английском 
языке такая конструкция имеет более широкое 
применение, поэтому не всегда перевод ан-
глийской конструкции на русский буквально бу-
дет верным решением: 

A favorable external environment would be ex-
pected to enhance post-reversal growth… 

Можно ожидать, что благоприятная внеш-
няя среда будет способствовать экономиче-
скому росту после перелома [3]. 

3.Особое внимание следует уделить вы-
бору лексических единиц текста:  

 При переводе некоторых слов и выражений 
допускается отходить от привычного способа их 
перевода и обращаться к нестандартному пере-
воду. Использованию нестандартной лексики 
позволит в полной мере решить коммуникатив-
ную задачу и произвести на читателя тот же эф-
фект, какой бы на него произвел текст ориги-
нала. 

 Не менее важно уметь подстраивать текст 
под целевую аудиторию, то есть адаптировать 
текст под русскоязычного читателя. Неесте-
ственно звучащие слова и выражения в данном 
контексте при переводе целесообразнее заме-
нять более созвучными в контексте языка пере-
вода. 

 Стремиться к компактности текста за счёт 
опущение слов и выражений, не несущих боль-
шой смысловой нагрузки. 

 Использовать слова с конкретным смыс-
лом, избегая двусмысленности, которая может 
привести к возникновению ложных ассоциаций 
у читателя. 

 Пользоваться списком рекомендуемых за-
казчиком слов, если таковые имеются. 

 Проверять актуальность использования 
терминов для перевода в языковой паре, а 
также соответствия аббревиатур и сокращений. 

 Изучить нормы языка, случаи, когда числи-
тельные прописываются, а когда нет. 
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4. Разумное использование инклюзивной 
лексики позволит избежать оскорбительных 
формулировок для представителей различных 
социальных групп, ненависти и споров, неува-
жения к культуре, традициям и истории страны 
целевой аудитории. 

5. Доместикация словосочетаний, крыла-
тых выражений, пословиц, поговорок и ме-
тафор. Важно переводить не сами слова и вы-
ражения, а их смысл в соответствии с ассоциа-
циями, возникающими у носителей той куль-
туры, для которых делается перевод. Если в 
языке нет эквивалентной формулировки, сле-
дует передать смысл при помощи описатель-
ного перевода. 

6. Учёт различий в правилах пунктуации 
двух сопоставляемых языков. Такие средства 
пунктуации как запятые, двоеточия, точки, тире, 
восклицательные и вопросительные знаки, со-
кращения, кавычки, скобки, апострофы имеют 
различную значимость, поэтому для каждой 
конкретной ситуации, следует ознакомиться с 
правилами их использования. 
 
Выводы 
Проведенный анализ статей, посвященных МП, 
выявил высокий спрос на внедрение опреде-
ленных стратегий обучения постредактирова-
нию. Этот спрос вызван увеличением объёмов 
информации, потребности в быстром и каче-
ственном переводе и, самое главное, разви-
тием технологий МП. На данный момент 
нейронные системы машинного перевода 
(NMT) способны не только переводить слова, 
но и менять грамматические структуры, верно 
согласуя слова и предложения. Безусловно, это 
касается далеко не всех типов текстов и пред-
ложений. Система на данный момент не спо-
собна делать качественный перевод текстов, 
имеющих большое количество образных выра-
жений и сложную грамматическую структуру, 
характерную только для текстов языка ориги-
нала.  

Данные недостатки МП предстоит воспол-
нить будущим специалистам-переводчикам. 
Современные тенденции способствуют разви-

тию нового направлению перевода, а как след-
ствие и новой специальности – переводчик-
постредактор.  

В рамках данной статьи были проанализиро-
ваны конкретные стратегии по обучению линг-
вистов постредактированию МП и предложена 
общая стратегия постредактирования, включа-
ющая на первом этапе анализ современного со-
стояния МП, а также переводческий и структур-
ный анализ текста, с рассмотрением процесса 
постредактирования на втором этапе. Если пе-
реводческий анализ выполняется для опреде-
ления стратегии постредактирования, то струк-
турный анализ требуется для оценки времени и 
усилий, которые потратит переводчик на редак-
тирование текста. Структурный анализ вклю-
чает также знакомство с алгоритмами работы 
систем МП для их качественного и быстрого ре-
дактирования.  

На втором этапе проводится обучение непо-
средственно постредактированию МП с приме-
нением стратегий учета грамматических и лек-
сических ошибок, политкорректности и выбо-
рочной доместикации определенных выраже-
ний. Затем даётся оценка качества МП на ос-
нове идентификации ошибок и поиска решений 
по их устранению. В статье были перечислены 
основные ошибки, вероятность появления кото-
рых существует в тексте МП. Знание этих оши-
бок позволит переводчику затратить меньше 
усилий и времени при постредактировании и 
получить высокое качество перевода. 

В качестве перспективного направления 
совершенствования курса обучения 
постредактированию МП можно отметить 
ознакомление лингвистов с существующими 
методиками и метриками определения 
качества МП, которые сейчас широко 
применяются в переводческих компаниях. Хотя 
эти цифровые программы применимы, главным 
образом, для сравнения и объективной оценки 
применения программ МП для масштабных 
переводческих проектов, общее представление 
о наличии подобных ресурсов расширит 
кругозор современного лингвиста и косвенно 
будет способствовать его профессиональному 
становлению и профориентации. 
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THE PRAGMATIC ADAPTATION ANALYSIS OF AUDIOVISUAL 
TRANSLATION OF THE MOVIE “THE HATEFUL EIGHT” 
 
N.A. Emelianova 
Astrakhan Tatishchev State University, Astrakhan, Russia, Author ID: 318409 
 
 
Аннотация. В статье рассматриваются особенности 

перевода кинодискурса как вида аудиовизуального 
перевода с английского языка на русский на примере 
фильма К. Тарантино The Hateful Eight.  Проведен 

переводческий анализ кинокартины и выявлены 
элементы кинодиалога, представляющие 
наибольшие трудности при переводе. 
 
Ключевые слова: кинодискурс, диалог, 

аудиовизуальный перевод, переводческие 
компетенции, прагматическая адаптация. 
 
 

Absract. The article deals with the peculiarities of 

translation of movie discourse as a special type of 
audiovisual translation from English into Russian by the 
example of K. Tarantino's film "The Hateful Eight". The 
translation analysis of the film is carried out and the 
elements of the movie dialogue that present the greatest 
difficulties in translation are revealed. 
 
Key words: movie discourse, dialogue, audiovisual 

translation, translators’ competencies, pragmatic 
adaptation. 

 

Введение 
За свою немного более чем столетнюю историю 
кинематограф смог окончательно вписаться в 
пласт человеческой культуры и потеснить 
другие виды визуального (и не только) 
искусства, господствовавшие в течение многих 
сотен и даже тысяч лет. Сравнивая кино с 
другим наиболее доступным источником 
художественной информации – литературой – 
становится очевидно, что победа в борьбе за 
влияние на аудиторию осталась за 
«важнейшим из искусств». И действительно: 
современному обществу присущ и привычен 
высокий темп урбанистической жизни, и 
поэтому среднестатистическому 
представителю такого социума легче и 
выгоднее выделить полтора-два часа на 
просмотр аудиовизуального ряда, чем 
потратить гораздо больше времени и усилий на 
чтение книг и других печатных произведений. 
Передача художественной информации, ранее 
осуществлявшаяся печатным способом, все 
чаще принимает аудиовизуальную форму. 
Именно поэтому произведения киноискусства 
привлекают внимание самых разных ученых. 
 
Основная часть 
Кинодискурс стал объектом изучения в 
психологии, философии, социологии, 
семиотике, педагогике, теории и практике 
перевода. В лингвистике сложный язык 
кинофильма рассматривается в качестве 

особой разновидности текста. В научной 
литературе используются соотносительные 
термины «кинодискурс», «кинотекст», 
«киноповествование», «кинодиалог». [3] 

Кинодискурс – комплексный 
лингвосемиотический коммуникативный 
феномен культуры. С позиции художественного 
аспекта лингвокультурологии, кинодискурс 
представляет собой коммуникативное 
пространство культуры. Оно подразумевает 
взаимодействие персонажей (протагониста и 
антагониста, актеров эпизодов), различных 
процессов (сюжетной линии, развитие главных 
героев), жанровой эмотивности и 
эмоциогенности (драма, комедия, трагедия, 
триллер и т.п.), художественного хронотопа в 
виде временной перспективы и ретроспективы 
(научная фантастика, боевик на фоне реальных 
исторических событий) и локализации событий, 
как вымышленных, так и реально 
существующих (планета в далекой галактике 
или крупный мегаполис). Кинодискурс отражает 
специфические этнокультурные особенности 
не только создателей самого кинофильма, но и 
местопребывания героев произведения вместе 
с социокультурной средой, внутри которой они 
существуют.  

Что касается кинодиалога, под которым, к 
примеру, исследователь англоязычных 
фильмов С. Козлофф понимает совокупность 
всех разговорных линий фильма [4], а 
В.Е. Горшкова «вербальный компонент 
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художественного фильма, смысловая 
завершенность которого обеспечивается 
аудиовизуальным рядом в общем дискурсе 
фильма» [1, с. 77], можно предположить, что он 
является вербальной составляющей дискурса 
кинофильма. Диалог – это важнейший 
компонент киносценария, который 
«раскручивает» сюжет и выполняет ряд 
функций в дискурсе кинофильма. Он 
выстраивает образ героев и отношения между 
ними, а также служит средством раскрытия 
характеров.  

Итак, структурные элементы кинодискурса 
формируют определенную иерархию: 
«кинотекст» (лингвистическая система 
кинофильма с узкими экстралингвистическими 
факторами), «дискурс кинофильма» (языковая 
составляющая в совокупности со средствами 
невербальной коммуникации), «кинодиалог» / 
«киноречь» (вербальный компонент 
кинофильма – ядерная позиция кинодискурса) и 
частная форма реализации киноречи в 
письменном виде – «субтитры». Помимо этого, 
элементы кинодискурса участвуют в создании 
кинообраза, единицы невербальной 
коммуникации, основным строительным 
материалом для которой служит киноречь.  

Формирование новых текстов вызвано, 
прежде всего, изменением коммуникативной 
реальности. В последнее время появляются 
произведения, которые наряду с вербальными 
или письменными компонентами имеют еще и 
невербальные составляющие, представленные 
видеорядом или графическим изображением. 
Подобным текстам присущ полисемантизм, в 
них реципиент получает информацию 
одновременно по нескольким каналам: читает, 
смотрит, слушает. Перевод подобного рода 
материалов называется аудиовизуальным 
переводом. 

По утверждению А.В. Козуляева, 
«реципиенты аудиовизуальных произведений 
практически никак не могут повлиять на 
скорость поступления к ним сенсорной 
информации по разным каналам и вынуждены 
обрабатывать ее в навязанном им извне темпе, 
подстраивая под это стратегию семантического 
синтеза» [2, с. 375].  

 Э. Скаггевик выделил пять компетенций, 
необходимых для аудиовизуального 
переводчика:  

 техническая компетентность 
(использование компьютера на высоком 
уровне); 

 лингвистическая компетентность 
(понимание смысла исходного текста); 

 культурно-социальная компетенция 
(понимание языковой картины мира 
иноязычного социума или же нереального, 
придуманного в тексте); 

 психоэмоциональная компетентность 
(способность прочувствовать психологическое 

и эмоциональное состояние в разных отрезках 
аудиовизуального текста);  

 стратегическая компетентность (умение 
выбрать наиболее оптимальные стратегии 
перевода) [5]. 

Фильм The Hateful Eight (далее 
«Омерзительная восьмерка») Квентина 
Тарантино, взятый в качестве материала для 
исследования, как и все фильмы режиссера, 
имеет не только высокую художественную 
ценность, но при этом доступен для массового 
зрителя.  

Если задаться вопросом и попытаться 
понять, чем обусловлена такая 
притягательность и неподдельный интерес со 
стороны зрителя, то станет очевидно: одной из 
главных причин, по которой фильмы Квентина 
Тарантино выглядят, звучат и чувствуются 
такими живыми и динамичными, являются 
диалоги. Именно сложность и многогранность 
диалогов в картинах Квентина Тарантино, 
которые можно рассматривать как 
неотъемлемую часть выработанного им языка в 
целом и отдельный механизм раскрытия 
персонажей и движения сюжета в частности, 
делают работы этого режиссера актуальной 
темой для анализа и исследования как с точки 
зрения лингвистики, так и с точки зрения 
практического перевода. При дубляже на 
русский язык целый слой исходной 
аутентичности теряется, поскольку существуют 
аспекты и детали, которые при переводе и 
дальнейшем озвучивании естественным 
образом теряются: например, южный 
американский акцент («Бесславные ублюдки», 
«Омерзительная восьмерка», «Джанго 
освобожденный»). Иными словами, 
наибольшую сложность при переводе диалогов 
в картинах режиссера представляют именно 
исторический и культурный контекст фильмов, 
реалии, в которые помещены герои фильмов и 
которые являются носителями и отражением 
этих контекстов и реалий. 

«Омерзительная восьмерка» по-
настоящему изобилует различными 
трудностями для переводчика, которым 
следовало бы уделить внимание.  

Действие фильма происходит в штате 
Вайоминг после окончания Гражданской войны 
и отмены рабства в США, что привело к 
наполнению диалоговой части сценария 
фильма различными реалиями, историческими 
деталями, характерными сокращениями и 
идиомами. Немаловажную роль здесь играет 
манера речи героев, безукоризненно 
реализованная актерами. Стоит подчеркнуть, 
что один из главных героев фильма является 
чернокожим ветераном севера, «бывшим 
кавалеристом», что в совокупности с выше 
отмеченным временным охватом картины, а 
также с фирменным стилем Квентина 
Тарантино, наполняет диалоги так называемым 
n-word и его производными. Само слово nigger 
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произнесли за фильм 59 раз – примерно 
каждые две минуты хронометража.  

Однако вернемся к историческому контексту 
картины, который порождает огромное 
количество сложностей для переводчика. 
Рассмотрим несколько примеров:  

Well, she ain't no John Wilkes Booth. – Ну, она, 
конечно, не Джон Уилкс Бут… 

В данном случае речь идет о Дейзи Домергу, 
преступнице, которая вскоре должна предстать 
перед судом. Таким образом раскрывается 
тяжесть совершенных ею преступлений – через 
сравнение с Джоном Уилксом Бутом, убийцей 
президента Авраама Линкольна. Буквально в 
следующей реплике герой Сэмюэля Джексона 
удивляется высокой награде за ее «голову»: 

What'd she do, kill Lily Langtry? – Что она 
сделала, убила Лили Лонгтри? 

Лили Лонгтри – известная в конце XIX века 
актриса, снискавшая огромную популярность в 
Великобритании и США. И если в случае 
сравнения преступницы с убийцей Авраама 
Линкольна образность не теряется, то в данной 
реплике массовому русскоязычному зрителю, 
очевидно не имеющему представления о 
личности Лили Лонгтри, более понятным стало 
бы сравнение с другой известной ему 
личностью. Наиболее удачным вариантом 
замены может стать смысловая связь с 
предыдущими репликами героев путем 
продолжения развития идеи с убийством 
президента Линкольна; предлагаемый вариант: 
Может всё-таки она застрелила Линкольна? 

Этим трудности, вызванные историческим и 
географическим контекстом картины, не 
ограничиваются: 

Johnny Reb, rebs – южане; Battle-hard reb – 
служивый (обращаясь к конфедерату). 

Данное прозвище жителей юга возникло от 
имени Джонни Рэба, персонифицированного 
символа южных штатов США и сил 
Конфедерации; 

Blue Bellies – синепузые (о солдатах армии 
севера), Hillbillies – Деревенщина. 

«Билли с холма» получивший 
распространение во время Гражданской войны 
в США стереотип, обозначающий сельских 
жителей горных районов, преимущественно 
Аппалачей, носит унизительный характер. 

Bounty – Беззаконник, преступник. 
В данном случае мы имеем дело с 

метонимией в исходном варианте: само по себе 
слово bounty означает денежную награду; в 
данном контексте имеется в виду награда, 
получаемая за поимку преступника. Bounty в 
значении «преступник, беззаконник» перешло 
из словосочетания bounty hunter – охотник за 
наградой (получаемой за голову преступника), 
иными словами – охотник за преступниками. 

You're nigger with the head! – Ты ниггер в 
розыске! 

Буквальный перевод этой фразы звучал бы 
как «Ты ниггер с головой!», однако в данном 

случае подразумевается, что персонаж 
находится в розыске и за его голову назначена 
награда. 

Помимо лексики, связанной с временным и 
географическим контекстом, рассматриваемый 
кинофильм изобилует идиомами и 
просторечными выражениями: 

Howdy, nigger. – Здорово, нигер.  
Howdy – просторечное приветствие, 

являющееся словосложением выражения 
How’re you doing?; 

La-di-da! – Вот так встреча! 
Выражение La-di-da! обычно используется 

для того, чтобы указать на чрезмерное 
высокомерие и пафос, не соответствующие 
статусу человека. Тем не менее, в контексте 
фрагмента (Джон Рут знакомится с палачом, 
который должен будет казнить «подопечную» 
Джона) конечный вариант перевода не 
нарушает смысла. 

I was a gonner. – Я чуть не замерз, не жилец 
уже был. 

a gonner (goner) – человек, которого совсем 
скоро настигнет смерть; 

Johnnies – голодранцы; 
Johnnie – просторечное обозначение 

мужчины или мальчика, в данном случае 
произошло смысловое развитие – в фрагменте 
описывались деревенские жители, еле 
сводящие концы с концами. 

That’ll be the day! – Как бы не так! 
В российской версии дубляжа «восьмерки» 

также можно встретить по-настоящему 
выдающиеся варианты переработки целых 
фраз и предложений (1), основанные на 
применении подбора контекстуального 
значения (4), а также смыслового развития (3), 
его частного случая – антонимического 
перевода (2): 

1) - I see you ain't got mixed emotions about 
bringing a woman to a rope.  

- No, I don't have mixed emotions. 
- Я вижу, что у тебя рука не дрогнет 

отправить женщину в петлю. 
- Нет. Не дрогнет даже палец на руке.   
2) A bastard's work is never done. – 

У мерзавца всегда дел невпроворот. 
3) Not so fast, Chris. We'll get there. Let's slow 

it down. Let's slow it way down. – Не спеши с 
выводами. Очень скоро мы разберемся. 
Спешить нам некуда.  

4) You dealing with this diabolical bitch? – Ты 
договариваешься с этой дьявольской 
проклятой паскудой?  
 
Заключение 
Таким образом, анализ перевода фильма 
«Омерзительная восьмерка» позволил понять с 
какими трудностями могли сталкиваться 
переводчики при работе над локализацией 
кинофильма. В данном случае основными 
трудностями стали специфичная лексика, в том 
числе просторечная, связанная с историческим 
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и географическим контекстом, в рамках 
которого разворачивается сюжет. 
Проанализированные примеры удачного 
перевода помогли понять при помощи каких 

инструментов и трансформаций был достигнут 
высокий уровень адекватности дублированной 
версии.  
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